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Aan de Beschermers der Vereeniging. 



Op nieuw danken wij aan Professor Loman den kostelijken bundel, dien wij u, als 
N°. IV onzer Uitgaven, ten geschenke bieden. 

Ik weet^hem niet beter in te leiden, dan door hier, op blijvender plaats herhalen, 
wat ik u reeds voorloopig meldde. 

Elk uwer toch zal terstond, de in onze dagen dubbel verheffende beteekenis inzien 
dezer Geuzeliederen, die, als in de lijst van den Tijd, den alles trotseerenden moed, de 
onbedwingbare vTijheidszucht en het onwankelbaar geloofsvertrouwen onzer vaderen, in 't beeld 
dier heldengestalten voor oogen stellen. 

Beziele ons dat mannelijk verleden tot hernieuwden mannelijken strijd voor 't bevesti- 
gen van ^lles, waarvoor het voorgeslacht geleden en gestreden heeft, en wat het met toewijding 
van goed en bloed venvierf; en doe 't ons erkennen en waardeeren, dat — als ons Nederland 
nog altijd de banier der persoonlijke, politieke en religieuse vrijheid even hoog, zoo niethooger 
heft dan eenig volk ter wereld, — wij dit te danken hebben aan de onbezweken en daardoor 
zeegrijke worsteling tegen de tirannij van 't zoo magtig Spanje, in het heiljaar 1572. 

Wij zijn dankbaar, dat het Ons gegund werd, reeds door de uitgave der Liederen van 
Valerius, en thans weder door deze Geuzeliedjes te toonen, hoezéér onze Vereeniging, in 
verband met Neêrlands glorie en volkskracht, uwe bescherming verdient en vergeldt 

Nope het velen, om uw voorbeeld te volgen! — De wijze waarop zij dit het gereedst 
kunnen doen, vermeld ik op de achterzijde van dezen bundel. 

Amsterdam, Maart 1872. Dr. J. P. Heije, Secretaris, 
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EEN WEL GEMEEND 



Geuzenwoord van vóór 300 Jaren 



TOT DE 



CATHOLIEKEN IN NEDERLAND. 



Hoort toe, menschen, nu ter tijt, 
Ghy die den Spangiaert gunstig zijt, 
Ghy wenscht hem alle vreden, 
Meyndt ghy daer door te wesen be vrijt, 
Of hy quam binnen u steden ? 

Zijt ghy soo slecht '), man ende vrouw, 
Meynt ghy dat u dat baten sou, 
Dat men u Catholijcken noemen? 
Soo neemt exempel aan Bossu, t 

Die in Rotterdam is gekomen. 

Hy nam de stadt in sijn geweld t, 
Wien heeft hy van geloove vermeit, 
Of na geloove doen vragen? 
Maer hy heeft de lieden neder gevel t, 
Doorschoten en doorslagen. 

Spiegelt u aen Mechelen in Brabant, 
Sy quamen met ongewapender handt, 
Den Spangiaert te gemoet gegangen, 
Sy droegen processie triumphant. 
Wat loon hebben die ontfangen? 

Sy worden verslagen al waren sy koen. 
De borgers waren in dit saysoen 
Vol suchten ende; treuren; 
Al sulcken gracy en pardoen 
Soude u, Catholijcken, gebeuren. 

Te Zutphen, hoort al na mijn vennaen, 
Daer quam den Spangiaert binnen gaen; 
Met alsoo korten spacy 
Gingh men de lieden met swaerden verslaen, 
Was dit niet schamele gracy? 

Sy quamen voor Naerden metter spoet, 
Thien borgers vielen Don Fredrick te voet, 
Die hem om gracy baden; 
lek sal u doen, sprack hij verwoet. 
Genaden end geen genaden. 



De borgers hadden noyt sulcx gehoort, 
Geen verstandt en hadden sy uyt dit woord t, 
Eer de stadt was opgegeven; 
Doe werden aldaer de mannen vermoort, 
De vrouwen liet hij meest leven. 

Te Assendelft hoort men de lieden klagen, 
Sy spraken: wy geusden noyt onse dagen; 
Hoort wat de Spangiaerts seyden: 
Daerom willen wy u zielen ten hemel dragen, 
Eer u de Geusen verleyden. 

Hierom, ghy burgers, hier wel op past, 
En stelt u niet in sulcken last. 
En laet u niet bedriegen; 
Een spaensch pardon, dat hout soo vast, 
Als een open handt vol vliegen. 

Alckmaer, die stadt seer wijs bedocht. 
Die en heeft geen spaensch pardon gekocht^- 
j Daerom was sy belegen, 
Ook een storm daerdoor gewrocht, 
Godt danck noch onverkregen. *) 

Ghy, die den Prins wilt hebben verdreven, 
Sout ghy liever den thienden penningh geven 
Is dit al u verlangen? 
Duc d'Alve, u beminde neve, 
Die wilder geern ontfangen. 

Of wildy u selfs tot eygenschap-*) keeren? 
Daer en derft ghy geen spaensch om leeren, 
Trekt liever in Westphalen, 
Daer wil men wel eygen slaven begeeren, 
Men spreeckter duytsche talen. 

Oorlof, ghy borgers fijn en oprecht, 
Al wat den Spaengiaert u toeseght, 
Oft wat sy u belooven. 
Dat houden sy gelijck een hond sijn echt; 

Wacht u voor sulcke boeven. 



1) Eenvoudig, onnoozel. ^ Dit lied i$ dus vóór het opbreken van het beleg, d.1 vóór 8 Oct. 1573 gedicht 
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Stemme: Rijck Godi, hoe is mijn Boelcken dus wilde etc. 
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EEN LIED OP DEN TIENDEN PENNING. 

(1569) 

Nadat Duc (TAlva 7 seem door den mondt gestreecken hadde, metten pardon^ 
heeft hij willen de wollc beginnen te plucken door den thienden penning. 



Helpt nu u self, soo helpt u Godt, 
Wt der Tyrannen bant en slot, 
Benaude Nederlanden! 
Ghy draeght den bast*) al om u strot, 
Rept flucx de vrome handen. 

De spaensche hoochmoet, vals en boos, 
Sont u een beudel') goddeloos, 
Om u godloos te maken, 
Gods woort rooft hy door menschen-gloos *), 
£n wilt u 'tghelt ontschaken. 

So neemt hy elck sijn hooghste goet: 
Die 't woort, der zielen voedtsel soet. 
Om draf niet willen derven, 
Bekoopent met haer roode bloet, 
Of moeten naeckt gaen zwerven. 

Maer die zijn hert op Mammon stelt, 
Moet oock ontbeeren 't lieve geit. 
Zijn Godt, zijn vleesch betrouwen: — 
Hy eyscht den thienden met ghewelt, 
Diet gheeft, sal niet*) behouwen. 






Want gheeft men dick van thienen ecnj 
Daer blijft ten lesten éen noch gheen; 
Wol mach een herder stillen ; 
Dees Wolf is met wol noch melck te vreen 
Hy wil de schaepkens villen. 

Zijn buyck is onversadelijck, 
Bloed- en gelt-dorstich stadelijck. 
Als die, met wreeden moede, 
sLandts ghelt verquist, verradelijck, 
Aen conincklicken bloede. 

Verdient dan sulck u huerlinck fel 
Den thienden pénninck niet seer wel, 
Om 't Nederland te schinden? — 
Gheeft ghy hem die, soo maeckt ghy snel 
Den band, om u te binden. 

O Nederlandt, ghy zijt belaen *), 
Doodt ende leven voor u staen: 
Dient den tyran van Spangiên, 
Of volgt, om hem te wederstaen, 
Den prince van Orangién. 



Helpt den herder, die voor u strijt, 
Of helpt den wolf, die u verbijt, 
Weest niet meer Neutralisten; 
Vernielt den Tyran, tis meer dan tijt. 
Met al zijn Tyrannisten. 

I) Strop. 2) BeuL s) Menschenleering. *) Niet». ») Bela'den, verdrukt. 

(Komt het eerst voor in het Geuzeliedboek van i€o3. In de Geschiedzangen van J. v. Vloten. I. bL 373.) 
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II. VAN DEN BRIEL. i APRIL 1572. 

Op de Wijze : lek ginck eenmael spaceren &*c. 
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EEN LIEDJE OP DEN BRIEL. 

(i April 1572.) 

Dewijle het Lant oproerich was door den Thienden Pennmc^ heeft de Graaf 
van der MarCy Hcere van Lume^ etc, den Br iel ingenomen^ ende Hollandt 

ende Zeelant is haest goetwillich gevolcht. 
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Wy Geuskens willen nu singhen, 
In desen Meyes tijt, 
En van vreuchden opspringhen, 
Dat ons God-gebenedijt 
Nu heeft gegeven reyn 
Zijnen zeghen machtich; 
Wy zullen daerom, eendrachtich, 
God geven den lof certeyn. 

Den Briele wy inne cregen, 
In April den eersten dach. 
Als mannen sagh men ons plegen; 
Die Zuytpoort, sonder verdrag, 
In brant wy staken aen, 
De borgers zijn gheweken, 
Een yeder om hem te versteken; 
tGinck al buyten haer wacn. 

Den edelen heer verheven 
Van Lume, seer wijs, 
Met crijchshandel weet hy te leven; 
Dry honderd, sonder geer ijs, 
Aen die Noortpoort hy sant; 
Over de muren sy clommen. 
Die Poorte ingenomen, 
Dacrna quam soo menigen quant 

Hoort eens watten duchten! 
Doe nu den gantschen hoop, 
Niet sonder groote geruchten, 
Inquamen met soeten loop, 
Terstont moest loopen aen 
Baals tempel ghepresen, 
Melis most verlost wesen, 
Al inde halve maen. 

Den voerder van Melis' bende, 
Den grooten Christoffel waer, 
Die Geusen, als de behende, ^) 
Hem deden duycken daer; 
En al dander overhoop 
Zy daer gingen leggen, 
Sonder haer wederseggen. 
Met eenen haesten loop. 



Al oj) de Mase gelegen, 
Den Briele geheeten werdt 
Een nieu Rochel te degen, 
Om, met moet ende hert, 
Te houden voort gewei t 
Van Ducdalve crachtich, 
Daeromme sy, eendrachtich. 
De bolwerken hebben gestelt 

Wt Utrecht die Catijven') 
Trocken na den Bril, 
Om de Geusen te verdrijven; 
tGinck niet na haren wil. 
Te schepc trocken sy ras, 
Tusschen wege sy vernamen, 
Dat der Geusen schepen quamen, 
Twelck haer geen blijdschap was. 

De Geusen dapper schoten. 
De Spangiaerts namen de wijck, 
Aen lant sy onverdroten 
Liepen door den slijck. 
Te Dort, al voor de stee, 
Zy sagen als Morianen, 
Doensy wt den dreck quamen, 
Haer vaenkens sleepten sy meê. 

Hoe sy te Rotterdam binnen 
Quamen al met gewelt. 
Een yeder cant wel versinnen, 
Hoe dattet was ghestelt; 
Men sachse groote moort begaen. 
Dus, steden, houdt u vasten, *) 
Neemt niet in sulcke gasten, 
En spiegelt u daer aen. 

O Princen, die wt u Landen, 
Al om de waerheyt claer, 
Verlost wt Herodes banden, 
Gevluchtet zijt voorwaer; 
Valt Godt den Heer te voet, 
Dat hy victory wil gheven. 
En wy so mogen leven. 
Om te be-crven 't eeuwige goet 



>) B«hendigen. 3) Ellendelingen. >) Standvastig. 
(Komt reeds voor in het Geuzeliedboek van 1588. Bij v. Vloten, II, 667.) 
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III. EEN ANDER LIEDEKEN VAN DEN BRIEL. 
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III. 

EEN ANDER LIEDEKEN OP DEN BRIEL. 

(i April 1572.) 



Wie wil er hooren een nieu ghesanck? — 
Wat nieus sal ick aenheven, 
Hoe dat de Geusen namen haren ghanck, 
W^t Enghelandt, met haeren danck, 
Eln hadden, in haer bevanck, 
Haren admirael verheven. 

Dat was den hoochloffelijcken Heer, 
Van Lume ghehieten, 
Met hem dat hij hadde noch meer, 
Torion, vemamet veer *); 
Nae de Hollanders haer voechden seer, 
Zy dapper daer nae stieten. 

Het gheschiede op eenen Palmdach, 
sMorghens omtrent acht uyren. 
Dat sy aenvielen, met groot ghewach. 
Die vloot al sonder verdrach, 
tGeschut, als een donderslach, 
Men aen beyde zijden mocht hooren. 

Daer quam wt Spaengien, met de vloot, 
Een Buys, daer sy nae loerden; 
Die sy, met soo mcnighen schoot, 
Innamen, met harden stoot. 
Twee kisten met ghelde groot, 
£n specery zy daer wt voerden. 

Op eenen Dinghsdach traden aent lant 
Al die soldaten en capiteynen, 
Daer sachmen menighen fraeyen quant; 
Wt den Briel zy schooten te hant, 
Sy meendense te keeren, want 
Met vliegende vaendels zy aenquamcn. 

Met een trompet al sonder ghetreur, 
Sachmen Torion gaen treden, 
Ende hy quam ten Briele veur, 
Hy seyde: doet op de deur — 
Want alle u vesten ende muer 
Cont ghy voor ons niet houden. 

Van weghen den hoochgheboren heer 
Van Oraengien ghepresen. 
Gaf hy haer beraet een ure oft meer, 
Zy en ghaven gheen antwoort weer, 
Lume, die haesten hem seer, 
Met zijn hoopen wtghelesen. 

Twee tonnen, vol met Buscruyt ghelaen. 
Voor die poorten ghinghen sy legghen. 
Die sach men hen daer steken aen, 
Die poorte brande saen*), 
Goedtwillich de borghers opdaen 
D'ander poort, sonder weersegghen. 

Als men schreef twee en tseventich jacr, 
Den eersten Aprilis tot desen, 
Soo namen sy in, en dat is waer, 
Den Briel al sonder vaer; 
Terstont sy ghinghen maken klaer 
Melis' Tempel ghepresen. 

Ghelijck men leest in Samuel, 
Door d'arcke zijn ghebroken 
Al die afgoden alsoo snel. 
Die Schaecker ende zijn ghesel. 
En metten grooten Bel, 
Een vyer ghinghen sy stoken. 



Duck dAlve mocht verdraghen niet 
Den bril op sijnen neuse, 
Wt Utrecht hy daerom trecken hiet, 
Hoort al naer mijn bediet, 
Thien vaendels Spaengiaerts, siet, 
Om te verstooren die Geusen. 

Niet wel waren de Spaengiaerts ghemo^t, 
En Bossu bloedtgierich bevonden, 
Sy traden in sommighe schepen onsoet, ' 
Ende meenden heel verwoet. 
Te wasschen haer handen int bloet, 
Die sy in den Briele vonden. 

Seer dapper jaeghden die Geusen haer, 
Aenden grondt die Spaengiaerts setten 
Haer schepen, dat is openbaer; 
Door die kley, met grooter vaer '), 
Huer vaendels sy sleepten naer, 
Nae Dort, wilt hierop letten. 

Die Spaengiaerts, met dreck belaen, 
V^oor Dort sy deerlyck stonden. 
En meenden in te raecken alsoo saen, 
Maer sy moesten daer buyten staen, 
De borghers lietense niet ingaen, 
Hoort al naer mijn vermonden *), 

De Spaengiaert quam voor Rotterdam, 
Zy vonden de poorten ghesloten; 
Met verraderye, alsoo gram, 
Die Spaengiaert die poort inne nam, 
Met gedruys daer inne quam, 
Dat den borgher heeft verdroten. 

Wel tweehonderdt daer bleven doot, 
Die de Spaengiaerts daer doorstaken, 
Noyt burgher was in meerder noot, 
'tGhecrijs was daer seer groot, 
En de straeten van bloede root; 
Als haringh sagh mense kaken. 

Alle ghy steden, cleyn en groot, 
Wilt hier doch wel opmerken, 
Laet u dit wesen inder noot, 
Een exempel end spieghel bloot. 
Houdt u vast totter doot. 
Voor die sulcke boosheyt werken. 

Die van Vlissinghen ghemeyn. 
En gheheel Walcheren machtigh. 
Met haer trocken eenen lijn. 
Die van der Veere fijn. 
Met de boeren zy eens zijn, 
Middelburgh sy dwinghen crachtich '). 

Duc dAlvens Rijcke heeft een ent^ 
In dat Zeeland t vercoren, 
Zijne zeevaert is gheschent. 
Want die Wielinghe, alsoo jent. 
En die Maze excellent, 
Die heeft hy nu verloren. 

Lof prince onse Godt al tij t, 
Wilt verlossen, tot desen. 
Die om de waerheydt zijn ben ij t, 
End u soecken met herten blijt, 
Oock die voor den uwen strijdt. 
Wilt die behulpich wesen. 



I) Treslong, wijd befaamd. ') Spoedig. ') Vree». *) Mcdcdccling. •^) 't Lied moet dus ouder zijn dan Fe- 
bruarij 1573, toen Middelburg niet meer bedwongen, maar reeds gewonnen was. 
(Komt het eerst voor in het Geuzeliedboek van 1603. Bij v. Vloten II, 4.) 
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IV. WELLEKOMST VOOR ORANJE BIJ ZIJN TERUGKEER. 
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IV. 
WELLEKOMST VOOR ORANJE. 

(Juli 1572.) 

De Prince van Orangien ten tweeden mael wederom in V landt comende 

worden die steden vennaent hem bystant te doen. 



Ras, seventien provincen! 
Stelt u nu op den voet, 
Treckt de coemste des Princen 
Vriendlijck te ghemoet; 
Stelt u met zijn banieren, 
Elck als een trouwe man, 
Doet helpen verlogiercn 
Duc dAlvc, den tyran. 

Hy en coemt u niet verderven, 
Dit trouwlijcken gelooft: 
Maer om u weerom te erven 
In dat u is berooft; 
Te goeden den Coninck van Spangiên 
Doet vrymoedich hem bystant 
Den Prince van Orangiön, 
Als zijnen Luytenant 

Zijn trommels en trompetten 
Brengen u geen dangier, 
Ten is maer om verzetten 
Duc Dalve den Bloetgier; 
Spijt ruyters en soldaten, 
Die den Prince ben ij t, 
Hun schade sal u baten, 
Hy moet ten lande uyt 

Al hoordy veel allarmen 
Hier endc daer geschien, 
Hy doetet wt een ontfarmen. 
Over u lant en liên; 
U dient stercke purgacy, 
En sulcken bitter cruyt, 
Dat gy de Spaensche Nacy , 
Wt uwen lande sluyt 

Vlissingen hejeft begonnen 
Te spelen sulcken dans, 
Daer met hevet gewonnen 
Recht der laurieren crans; 
Hollant wilder aen waghen 
Alle zijn principael, 
Laet u dit werck behaghen, 
Ghy landen generael! 

1) De Kerk van Rome volgens Openlx XVII: i. 
(Geuzeliedboek van 2588. Bg v. Vloten II, aa) 



tEn is om ghcen pillagie, 
Van vrienden, landt^ en,ste; 
Doch de groote couragie. 
Des Graven van Lume, 
De Grave van Nassouwe, 
Dat reyn vroom edel bloet, 
Wil niet dat men iemant benouwe 
Aen zijn eer, lijf, oft goet. 

Schickt u, boose rebellen. 
Die tLants welvaert benijt, 
Des Antichrists gesellcn. 
Die de waerheyt bestrijt, 
Gods Woort- en Wet-versmaders, 
Ja zijnen heilghen Throon, 
Ghy sult, als landt- verraders, 
Noch crijghén uwen loon. 

Krijchslieden, wilt u oprusten, 
In God bestaet u cracht, 
Strijt ridderlijck met lusten. 
Op storm, slacht, ende wacht. 
Voor Gods woort end tLants rechten. 
Met een verbonden schilt, 
Den loon der vromer lantsknechten 
Ghylien ontfanghen sulL 

Wilt sweert noch spiesse sparen; 
Zo Babel heeft gedaen 
Over Gods trouwe dienaren, 
Laet hacr den loon ontfaen; 
Den voghelen wilt maeltijt coken 
Al vander hoeren *) vleysch. 
Dat bloet sal worden gewroken 
Alna der schrifturen eisch. 

Prinslijcke Godt ghepresen, 
U volck Victory gheeft, 
Dat haer werde bewesen. 
Dat ghy regeert en leeft; 
Want sy na u woort haken. 
Met herten seer benout. 
Tot dat ghy in alle saken, 
Den lof end prijs behout 
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V. 

EEN CLAEGH-LIEDEKEN VAN DEN GRAVE VAN BOSSU, 

ende voornamelyck doen hy met syn Schip de Inqiiisity gevangen was, 

ende binnen Hoorn gebracht werdt, daer hem beter genade gheschiede 

als hy binnen Rotterdam gedaen hadde, Ende gaet op de wyse 

alsoo '/ begint. 

(«573) 



Maximilianus de Bossu, 
Ben ick, een graef, geheeten, 
Duc d'Alba dieiid' ick seer getrouw? 
Die heeft mij nu vergeten; 
Ick heb geweest zijn Admirael, 
De Geusen te dooden principael, 
Hadd' ick my hoog vermeten. 

Mijn vast betrouwen was mijn schip, 
Godt had ick gantsch verlaten: 
My docht het was een harde klip, 
Daer mochten geen pompen op vaten; 
Maer daer quamen van de pompen in de vloot, 
Die Hendrick van Trier van kloeken goot, 
Die maeckten groote gaten. 

Ick meynde te wesen der Geusen dwanck, 
Die kans die liep verloren, 
Ick werd gevangen tegen mijn danck, 
Zy brachten my te Hooren; 
Aldaer ben ick in een Clooster geraeckt, 
En hebben een pater van my gemaeckt. 
Mijn kruyn is niet eens geschoren. 

Hoe *t is, ick ben in tegenspoet, 
Maer het moet zijn geleden, 
Ick moetet reeckenen voor goedt, 
Dat ick ben hier ter steden, 
Veel liever hier als te Rotterdam, 
Want daer is de borger op my soo gram, 
Om de moort dien ick daer dede- 

Waer is de Paus, de heylige man, 
Konde ick by hem geraecken, 
Ick lietse hem doen al in den ban. 
Die my dit schip deden maken; 
De hel roep ick tot deser uyr, 
Met sinte Patricius' vagevuyr. 
Al over haer ter wraecken. 

Sy hebben my dit schip geschenckt, 
Ick soud' den krijgh beginnen, 
Dit heeft my aldermeest gekrenckt, 
Nu icket gae versinnen; 



Wat schippers of stuerluy dat ick vraeghd', 
JZy spraecken, alsoo het my behaeghd: 
U schip kan niemant winnen. 

Maer doen ick quam voor 't Hoorner Hop, 
Worde ick wel anders gewaren, 
Dat sal my steecken in mijn krop. 
Al leefd* ick noch vijftigh jaren; 
Want Geus leerde my, op 'tselfde pas, 
Wat schoonder gcnuechte dat het was, 
Op Zuyderzee te varen. , 

Jan Symonsen Rol, ghy lichte quant, 
Waer zijn u schoone woorden. 
Die ghy my loofde aen mijn handt, 
'tWelck menigh man aenhoorden, 
Ghy soudt my in der noot bystaen, 
Maer ghy zijt my haestlijck afgegaen, 
Het welck my meest verstoorden. 

Schoone woorden en vullen geen sack. 
Dat heb ick wel bevonden, 
Hulpe en bystant my gebrack. 
Als ick dreef aen de gronden, 
Elck een die voer daer zijner vaert, 
En lieten my aldaer bezvv'aert. 
Bedroeft ter selver stonden. 

Och, daer ick placht een Heer te zijn, 
Daer legh ick nu gevangen. 
Na Amsterdam op dit termijn, 
Waer beter mijn verlangen; 
Ey, Geus! laet my doch uyt dit gat, 
Ick sal u Joonen die schoone weldaet, 
Met moorden en met hangen. 

Oorlof, Bossu, wreet ende fel, 
Met al u Spaensche knapen, 
Ghy maeckt des Coninghs landen rebel. 
Ter liefden Munnicken en Papen, 
Die altijt zijn verdorst na bloet; 
Gelijck een visch nae 't water doet, 
Nae 'tChristen-bloet sy gapen. 



(Uit het Geuzeliedboek van 1603. Komt in dat van 1588 nog niet voor. Bij v. Vloten, II, Sa.) 
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VI. 



EEN NIEU LIEDEKEN. 

(1573) 



Ontwaeckt, ghy Chris tnen alle, 

Recht wel in deser tyt, 
Met vreuchdcn maeckt goschalle 

Dat ghy geboren zyt, 
Gods woort suyver te leeren 

En te leven naer Godes Wet; 
Antechrist wilt dit keeren, 
Maer sterck is het Woort des Heeren, 

Daer door hy wert verplet 

Hy sit seer hoogh gedreven 

Tusschen twee zeen in, 
Een Coningin verheven 

Spreeckt hy in zynen sin; 
Siet ick, wie mach my letten? 

Myn oogen sullen niet sien 
Eenigh leet my te pletten 
Want men hout myn Ghesetten, 

Al wat ick wil gebien. 

Daerom, spreekt Godt almachtig, 

Sullen hem plagen veel 
Overcomen seer crachtigh 

Op eenen dag te deel: 
Doodt, droef heyt, honger, smerten, 

Ende werden met vyer verbrant, 
Godt geeftet haer int herte, 
Al is seer sterck syn sterte 

Veel stercker is Gods hant. 

Het woort van God de Vader 

Moet men hief achten wel: 
Bereyt u allegader, 

Seyt hy, ver geit hem fel. 
Myn leet wilt aen hem wreken 

Sevenfout in synen schoot. 
Want soo plach hy te spreken: 
God ben ie, sonder gebreken. 

Hiervoor geeft droefheyt grooL 

Myn volck wilt hem verghelden. 

Al dat hy heeft gedoot, 
Met branden, worghen, schelden, 

Benauthcyt, hongersnootl 
Die onder d' outaer roepen 

Die zielen heb ick verhoort, 
Myn thoorn staet u open, 
Latet den l*aus becoopen 

Met hanghen, worghen en moort 



Die zynen Godt hier eerden 

Messiam int aertsche prieel 
Daerdoor sy my verneerden, 

En creghen 't Landt ten deel. 
Bisschoppen, Monnicken, Papen, 

Ende verkeerden mynen naem 
Hierop treckt aen de Wapen, 
Ghy Vorsten wilt niet slapen, 

Want 't is myn wil bequaem. 

Ghy Vorsten, Potentaten, 

Rechters op deser aert. 
Die roode Hoer wilt haten, 

Daervan ghy droncken waert, 
Van haer toverschen wyne 

Daer door sy u bracht ter hel. 
Weest gy nu haer ruyne *) 
End maect met haer een fyne *), 

So doet ghy Gods bevel. 

Gy Leeraers, Predicanten, 

Ontsiet u niet een haer 
Gods woort met vlyt te planten 

Te leeren openbaer. 
Die Basuynen wilt blasen 

Tegens 's Paus valsche Leer ! 
Die hier als arme dwasen 
In t leste gras gaen grasen 

Sy moeten vallen ter neer. 

Ons Christelycke Nacy, 

Hoe cont ghy lyden hert, 
Dat Christus t* deser spacy 

Soo seer vervolghet wert? 
Is hy u Capiteyne 

Rept handen en voeten recht, 
Tegen dees Hoer onreyne; 
Uws broeders bloet ghemeyne 

Wreect nu als een trou knecht 

Daerom comt nu te samen 

Ghy die Christum bemint, 
Den Antechrist beschamen. 

Dat men hem niet en vint 
Wilt hem van u verjaghen 

Want dit is Godts gebodt, 
Syn sonden u mishaghen 
Ontfanght oock met syn plaghcn 

Hier, en in 'sDuyvels Kot 



Ghy princelycke Cliristen 

Wilt dit in danck. ontfaen,. . 
Luthrianen, Calvinisten, 

Wt liefden ist ghedaen. 
Wilt den Heer altyt beden, 

lek geef dit voor een nieu maer. 
Dat Godt hem wil vertreden 
En schenden al syn leden, 

In desen Nieuwen Jaer. 

Liefde vennacht al fecit. 1573. 

I) |luinc, verderf. . 2) Eind*. 

(Uit het üeuzelicdbofik van 1603. Komt in dat van 1588 nog niet voor.) 



VIL OP HET VERTREK VAN DUCK DALVE. 

Op de wijse van den Ouden Hillebrant. 
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VIL 



EEN OORLOF LIEDEKEN DUCKDALVE. 



(1573) 



Ick wil te landt wtrijden, 
Sprac daer den ouden Grijs: 
Wie sal mij nu ten tijde, 
Die paden maken wijs? 
De wech valt mij so swarcn, 
Die ick sal moeten gaen, 
Het is bijna ses jaren, 
Doe quam ick daer van daen. 

Wildy nu weer na Spangien, 
Sprac daer een Cardinael, 
So comt de Prins van Orangiön, 
£n maect ons papen cael; 
Is nu de cruyn geschoren, 
Men scheert ons dan theel hooft, 
Laet ghij ons nu verloren? 
Dat had ick noyt gelooft 

Wildy u noch verschoonen, 
En dencken gy hebt al recht? 
Daeldcrs en gouden croonen, 
Die waren mij toegesecht: 
Ducaten root van golden, 
En Angelotte schoon, 
Om mijn knechten te besolden, 
Het Nederlant sou sijn mijn loon. 

Hoe souden wijt anders maken? 
Wy betaelden u Spangiaerts met munt. 
Ons Duytschen met grof laken, 
Of wat haer wort gegunt 
En dat op die condicy, 
Dat gij soudt hebben gebracht 
De spaensche Inquisicy, 
In hare volle cracht 

Wat soude ick die invoeren, 
Het spel dat liep te hooch. 
De spraec quam onder de boeren, 
Dat u dinck niet en dooch; 



Het vaghevier sy wtpissen, 
Zy houdent voor een ranck, 
Bedevaert en Siclmissen 
Werpense achter de banck. 

Omdat wy sulcx wel wisten, 
Daerom en spaerden wy geenen cost. 
Ons renten wy daghelicks misten, 
Wy sonden na u eenen post; 
Al waerdy thuys gebleven, 
Daer waer niet veel versuymt, 
Wij sullen doch worden verdreven, 
Och hadden wij 't geit versluymt! ') 

Verdrijft u de Prins van Orangien, 
Verjaecht hy u op dit pas, 
So trect met mij na Spangien, 
Ick schenck u elck een kas, 
Den een van sinte Comelis, 
Den ander van sinte Krijn, 
De derde loopt met Melis, 
De vierde met Valcntijn! 

Tis best dat gy noch jocket. 
En houdt met ons uwen spot, 
Nu gy ons tgelt ontlocket, 
Ende slepet in uwen pot; 
Daermeê gy sout verstercken 
Het heylighe Roomsche Rijck, 
Ten dienst der he>'liger Kercken, 
Ons missen alle gelijck. 

Een doctoor quam mij verrassen, 
Op Alderzielén nacht *) 
Mijn cruyden waren gewassen, 
Zij quamen in haer cracht, 
Wie geen pardon wou coopen, 
Die meende ie te vertreên, 
Het water quam met hoopen, 
Mijn cruyden dreven heen. 



•) Verteerd '^ ^Toespeling op den groeten Water\*loed van Allenielen 1570^" V. Ybten. 

(Geuzeliedboek van 1588. Bij v. Vloten II, 91.) 
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VIII. EEN ANDER LIEDJE OP DUCK DALBA. 
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VIII. 



VAN ALVA, DEN OUDEN MAN. 



(1573) 



Wie wilter hooren een nieu liet, 
£n dat sal ick u singhen, 
Van den ouden man die Ducdalvc hiet, 
tZijn alsoo vreemde dinghen: 

Hy heeft begonnen in ons lant, 
Van sconincx weghen te komen, 
Zijn rancken en blancken zijn al bekant, 
Het zijn al blauwe bloemen. 

Die Privilegiën cleyn noch groot, 
Wil hy ghcen steden laten, 
Die vroomste des lants heeft hy ghedoot, 
Versmaedt Raet ende Staten. 

Papen en Papisten allegaer 
Hadden na hem verlanghen, 
Nu dancken zij Melis, der Papen vaer. 
Dat hy is wech gheganghcn. 



Hy is met Processy inghehaelt, 
Men ginck daer al slampampen, 
Nu vaert hy wech, heeft niemant betaelt, 
By nacht soo gaet hij schampen. *) 

Den ouden man is alsoo beus, 
Zy willen voor hem niet nijghen, 
Zy roepen veel liever: Vive Ie Geus, 
Dan hy den Thienden sou crijghen. 

Hy wilde wel maken eenen soen, 
Maer ons gaet daeraf walghen; 
Wy mercten wel aen het vals pardoen: 
Het zyn al raden en galgen. 

Zijn conterfeytsel van metael. 
Dat mach hy wel weer breken, 
Die herten ontloopen hem altemael. 
Al inder Geusen preken. 



Den prins oprecht, dat edele bloet, 
Hadd' hij soo gheerne verraden, 
Maer God heeft, door den Prins seer goet, 
Den Tyran seer beladen. 



1) Vluchten. 

(Geuzeliedboek van 1588. B^ v. Vbten, II, 93.) 



IX. DON FREDERIK'S LAMENTATIE. 

Op de wijse: Rijck Godt, wie sal ick klagen &*f. 
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IX. 



VAN DON FREDERICO DUC D'ALVENS SOON 



(1573) 



Eylacen ick mach wel daghen, 
Tot u, o mijn oude vaer, 
Hoe sal ick moghen verdraghen, 
Dit bitter lijden swaer! 
Met beven ende schromen, 
Claghe ick u mijn verdriet, 
Dat ick in HoUant ben ghecomen, 
God verderf hem, diet my riet! 

Niemant derf ick dit wijten, 
Dan u, Stede van Amsterdam, 
Ghij dedet niet dan roepen en krijten. 
Tot dat ick in Hollant quam; 
Daerop soo quam ick loeren, 
Op u belofte certeyn, 
tEn was niet dan der Geusen voeren, 
Soo ghy seght, haer macht is kleyn. 

Ick betroude dat, (door raet der papen;) 
Mij dat is nu misluckt, 
Het bedde daer ick meende te slapen, 
Is mij nu oock ontruckt; 
Van Rammekens moest ick ruymen, 
Dat maeckt mij 't hart seerbangh, 
Ter Muyen meenden wij te sluymcn ■), 
Maer waren daer oock veel te langh. 

Mijn beloften achten sij cleyn van waerden, 
Mijn boosheyt een yegelick ruyckt, 
Die ick al binnen Naerden, 
En te Haerlem heb ghebruickt; 
Daerom zy malcanderen sweeren, 
En doen my wederstoot, 
Zy spreken: laet ons dappcrlick weeren, 
Wy en moghen niet quader dan dooL 



Ist dat ick wt Hollant moet wijeken, 
En Zeelant met schanden verlaet, 
Soo sullen de lie'n my naekijcken, 
Waer ick gae by der straet; 
Een yeghelick zal segghen: 
Daer gaet Duc d'Alvens soon, 
Hollant moeste hy laten legghen; 
Sulck schimpen ben ick niet ghewoon. 

O Stadt, ghy meucht wel beven. 
Die daer leyt aenden waterkant, 
Wanneer ick Hollant moet begheven, 
Soo coom ick u ter hant, 
Ick sal u pionderen ende rooven 
U kisten ende cantooren schoon, 
Ghy mueght my wel ghelooven. 
Want het is u verdiende loon. 

De landen te bederven, 
Ghij daer toe zijt ghesint, 
tWelck soude moeten besterven, 
Het alderjongste kint; 
Maer Godt en sal niet lyden 
Soo grouwelicken moort, 
Zy sullen haer noch verblyden, 
Als ghy sult wesen verstoort 

Ghy Steden onghewonnen, 
Blijft vroom tot deser tijt, 
Diet quaet aen u beghonnen. 
Zijn hare macht meest quijt. 
Dus wilt Godt dancken en loven, 
Hy maeckt u kloeck en stout, 
U komt die kracht van boven, 
Omdat ghij u vromelijck hout 



Oorlof, ghij borghers allen, 
U steden doch wel bewaart, 
Ghelooft nu gheen schoon kallen, 
Al vanden spaenschen aert; 
Die wreede macht wt Spangiön, 
Wilt stellen achter de hant, 
Dat de loifelijcke Prins van Orangien, 
Mach regeren uw eyghen vaders-lant 

1) Te Amemuiden dachten wij te smullen. 
(Het eerst in het Geuzeliedboek van 1603. Bij v. Vlotcni II, 69.) 
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X. DE GEUZEN BIJ ANTWERPEN. 

Op de wijse: Den lustelyckeii Mey Christus playsani. 
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X. 

EEN NIEU LIEDEKEN. 

(1574) 

Corts daerna is eenen aenslach ghebleken op den Pinxsterdack, 

so wel op Hollandt als op Zeelant, 



Den dertighsten Mey, op Pincxter-dag, 
Kregen die Vlissingers wat te doene, 
Tegen die van Antwerpen met gewach, 
Ontrent Saeftinge ') na de noene; 
Sy waren weer gekomen uyt, 
Maer haer kruyden waren van geen virtuyt, 
Dat mochtense wel beklagen, 
Godt woudese ten lestemael plagen. 

Op de Scheld voorby Rommerswael, 
Quamen die van Zierickzec aensetten, 
r)ic van Antwerpen sagense altemael, 
Riepen : 't zijn vrienden om ons te ontsetten, 
Dacr mede waren sy in een val, 
Want die van Vlissingen, met groot getal, 
Den Hont quamen opdringen, 
Sy konden na Antwerpen niet weder springen. 

Papou, wel vierendertigh in 't getal, 
Wel gemonteerde schepen. 
Met die te Lillo lagen al, 
Sy waren daer metten anderen benepen; 
't Grof geschut gaf soo grooten geluyt, 
De Vlissingers riepen: dit is onsen buyt, 
Klamp aen, klamp aen als mannen! 
Papou stont of bescheten waren de handen. 

Op Pincxterdagh, eer 'tdoncker wert, 
Kregen zy, met vrome daden, 
Elf schepen, met vroom gemoet en hert, 
Voor den vyant was geen genaden; 
'tZy Duytsch, Spangiaerts ofte Wael, 
Sy spoelden haer de voeten altemael, 
De restc gingen sy besetten, 



Om des morgens haer tanden aen te wetten. 

Ons Opperste Prins, in *s hemels firmament, 
Sal onse Nederlandt wel beschermen; 
Ons tot slaven te maken sonder endt, 
Daertoe sy ons willen brengen, och ermen! 
Daerom, laet ons met hert en moet, 
By malkanderen opsetten lijf en goet; 
Daer sy zijn, sy doch voor ons beven; 
Want Godt sijn handt over haer heeft geheven. 

') Saftingen of Saefu'ngcn, westelyck van Antwerpen gelegen, thans verdronken land. 
(Gcuzeliedboek van 1588. Bij v. Vloten, II, 124.) 



Pincxter-Maendagh smorgens vroech, 
Waren de vyanden meest al verloopen, 
Negen macckten haer koers recht als een ooch, 
Tantwerpen was al haer hopen. 
Die ander lieten zy in de pan, 
Maer sy waerender meest al van 
Met haer bootkens daerwt gevaren, 
Op d' eylanden sachmense paren. 

De Schaepstallen geheten zijn 
De eylanden, daer zy op sworven; 
Wel acht hondert daer op quamen fijn, 
Meest van honger zy daer op storven; 
De ander die daer worden gevaen, 
In de Schelde zy moesten te water gaen, 
Met de vloet sy tot Antwerpen dreven; 
Grooten rou in de stadt wort bedreven. 

Vijf in de gront, drye in lichten brant, 
Met vijftien prijsen quamen sy aensetten 
Voor Vlissingen seer triumphant, 
De Heer van Heemstee, sonder letten, 
Vice-Admirael van de Papisten vloot, 
Wert gesonden na den Prince minjoot, 
Hondert twee metalen stucken 
Sachmen van de Papen schepen rucken. 

Oorlof, zijt allegaer onverzaeght, 
Al wil Pierre de Valentes komen 
Wt Spangien, Godt het seker niet behaeght, 
Zijn snorken en hoogh beromen, 
Sulcks als hy in Indien heeft gedaen, 
Ende meynt ons nu oock soo te verraên. 
Om Hollant en Zeelant te doen sterven, 
Ende gantsch in den grondt te verderven. 



XI. DE SPANJAARD OP SCHOUWEN. 



Op de wijze: Het dctghet uyten Oosten, 
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XI. 



EEN NIEU LIEDEKEN. 



(I57S) 



Och God, wilt doch vertroosten 
De benaude gemeente seer, 
Geen hulp van Zuyt noch Oosten, 
Dan alleen van Godt den Heer. 

Antechrist, met zijn ghesellen. 
Die rasen en woeden heel verwoet, 
Godts uytverkoornen zy quellen. 
En storten 't onschuldig bloet. 

Gelijck men magh aenschouwen, 
Aen den nieuwen Commandeur, 
Die 'tlant brenght int benouwen; 
Sijn rijck heeft niet langh geduert 

De zee heeft hy verlooren. 
Met haer steden groot van macht, 
Zijn schepen geen victory oorbooren, ') 
Tegen der Vlissingers kracht 

Een aenslagh dede hy maken. 
Op 'tEylant van Schouwen fijn, 
Om een hoecxken in zee te raken, 
Maer ten sal niet gewonnen zijn. 



Ten eersten heeft hy genomen 
Brouwershaven, de Schansse groot, 
Daema heeft hy sonder schromen, 
Belegert Bommene minjoot 

Binnen Bommene drie vaendels lagen, 
Al van des Princen heyrkracht, 
Die 't niet met wille opgaven, 
Maer wederstonden met macht 

De Spangiaerts lagen daer lange veure, 
Om dat zy 't niet konden winnen voort, 
Sy stormden een heelen dagh deure, 
Daer geschiede soo grooten moort 

Met gewei t sy daerin vielen, 
Bommene, de Schansse groot, 
Sy moorden daer alsoo vele. 
Men sach noyt meerder noot 

De Spangiaerts raesden soo seere, 
Om haerder soldaten verlies, 
Daerom en spaerden zy niemant weere, 
Maer jaeghden de Geus door de spies. 



Prince, wilt exempel nemen 
Aen dese soldaten goet. 
Die daer lieten haer leven. 
Voor 'tvaderlant storten haer bloet 



Siaet nae V beste, fecit 



I) Van nut zijn. 

(Komt eerst voor in 't Gcuzcliedboek van 1603. Bij v. Vloten, II, 157.) 
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XII. DE GEUZEN IN DEN BOMLERWAARD. 

(1600) 



Op de voys van den 79 Psalm: De Heydtnen zijn in u erfdeel &*€. 
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V. 



XII. 



BEKLACH VAN DEN CARDINAEL ALBERTUS 

gedaen over het groot verlies van de schans St, Andries tot Rossumsaen. 



De Geusen zijn In Bomlerweert gevallen, 
Zy hebben mijn Ontnomen, met haer allen. 
Een hupseSchans,En daertoe sterck van m ueren, 
tis een qua kans Voor my, diet moet besueren, 
Want, met dees schans seer fel, Meend' ick 

te winnen 't spel, 
Dit was OOG al mijn meening; Maar 'tis nu 

al crackeel, 
Want nullo is mijn deel, Dat my brengt in 

verkleening. 

Omdat Nassou, Als een stout helt bevonden, 
Hollant getrou Wil zijn tot allen stonden, 
Die met geweltMijn volck daer quam bestrijden 
tWelc my seer quelt; Nochtans ick moetet 

lijden, 
Ick wilde wel voorwaer. Dat dese Schans aldaer, 
Noyt en ware begonnen, 
Want 't spel heb ick geroet, ') Maer den Geus, 

seer verstoet. 
Die heeft het afgesponnen. 

Gantsch seer ontstelt Zijn nu al mijn Papisten, 
Dat sy haer geit Daeraen gingen verquisten, 
Maer 't meeste spijt, Hetu'elc my seer gaet 

stooren. 
Dat ick 't verwijt Van alleman moet hooren, 
Ist burger ofte boer,El ck een m aect groot ru moer» 
Ie en weet schier wat maken ; Mijn crijchsvolc 

ongefaell *), 
Dat wil oock zijn betaelt, Den crijch mach ie 

wel staken. 

Och, nu is al Mijnen moet gantsch verloren. 
Ik ben ter pal. Och, was ick noyt geboren! 
Al mijn betrou. Dat is van my gheweken. 
Dry schanssenbou, In Vlaenderlant ghestreken, 
dEen hiete Filippijn, d'Ander Patiency fijn. 
Mijn Fortres sterc van muren, Vlaendren is 

nu geschent, 
Nieupoorte, Brugh', en Gent Mogen dat wel 

besueren. 



Mijn vreucht verdwijnt, Couragie loopt ver- 
loren, 
Maer siet, het schijnt Ie bender toegheborcn; 
Ie heb den strick Voor een ander gehangen, 
Maer nu ben ick Daer selver in gevangen; 
Och wat sal ie gaen doen, 't Hert swelt my 

inden schoen, 
Door angst ben ie verslagen! Elc roept, met 

vollen erop: 
De Clapmuts moet haes-op! ') — Wie duyvel 

sou 't verdragen? — 

Mijn leven-dach Geen meer verdriet mach 

sporen, 
lek heb den slach In Vlaenderlant verloren. 
Mijn macht al saen Die is my nu ontnomen, 
lek mach wel gaen Al na de Paus te Romen; 
Mijn heere meniehfout Verslagen, jonck en out. 
Dit mach ie wel beklagen ; Somma op dit termijn 
Isser wel dry dozijn Gevangen en verslagen. 

O, gulden jaer! Zijn dit u schoone vruchten. 
Dat ie dus swaer In groot verdriet moet suchten } 
Moet ick alleyn Dit kruys nochlangh beerven? 
Ie ducht certeyn. Dat iet noch sal besterven; 
Helpt my,o paus propijs *)! Helpt cardinalen wijs! 
Helpt ooc Bisschoppen mede ! Helpt Abten al 

gelijck. 
Helpt ghy Prelaten rijc, Helpt my in elcke 

stede! 

Helpt Jakobijns, Helpt oock ghy Jesuyten! 
Helpt Augustijns, Helpt al ghy Carmelyten! 
Helpt oock Prioors, Helpt Paters, hooch ver- 
heven! 
Helpt meé Pastoors, Helpt, nichten endeneven! 
Helpt Minnebroers fccr picrl! H.tlft nrccd 

Carthuysers bloot! 
Helpt nonnen, wilt u rasschen ! Helpt Paep en 

Cos ter fijn! 
Helpt Monnic en Bagijn, Of 't verloopt al ind 

assen! 



ï) Op touw geiet 2) Zonder fout 3) Verjaagd •») Mij gunstig. 

(Komt het eerst voor in 't Geuze liedboek van 1603. By v. Vloten, II, 351.) 
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Het Geuzeliedboek, waarvan omstreeks 1580 
de eerste en omstreeks 1750 de laatste uit- 
gave verscheen *) , bevat tal van volkszangen 
uit den Spaanschen tijd, en wel grootendeels 
uit de eerste jaren van den reuzenstrijd door 
onze vaderen tegen hun machtige verdruk- 
kers gevoerd. In al de ons bewaarde exem- 
plaren (mij stonden er negen ten dienste, 
waarvan acht berustende op de Kon. Bibl. 
te 'sHage, één op de Bibl. 'van Letterkunde te 
Leiden) vindt men de wijzen, waarop de liedjes 
werden gezongen, aangegeven, doch niet in 
noten uitgedrukt. Voor een goed deel zijn 
die aanwijzingen ons voldoende, om de me- 
lodieën terug te vinden. Nu reeds is het mij 
gelukt 33 dier oorspronkelijke zangwijzen op 
te sporen, en ik twijfel niet, of gaandeweg 
zullen er nog wel meer voor den dag komen. 
Paar onderscheiden liedjes op dezelfde wijs 
gaan, kunnen wij er nu reeds 50 van de 89, 
die voorkomen in het Geuzeliedboek van 
1588 en in het Amsterdamsche van 1603 (?) , 
op de oorspronkelijke wijzen zingen '). Slechts 
een twaalftal daarvan wordt bij deze mijn* 
belangstellenden landgenooten aangeboden. 
Ik stelde er prijs op, deze bloemlezing als 
een bescheiden feestgave voor het aan- 
staande nationale Jubilé op i April het licht 
te doen zien, en de tijd ontbrak mij om voor 
die gelegenheid meer dan dit weinige in ge- 
reedheid te brengen. Zoo bepaalde ik mij 
tot de bewerking van die liederen, welke mij 
bij de kennismaking óf om den text óf om 
de zangwijze het meest boeiden. Mocht het 
mij blijken, dat deze bundel een even gun- 
stig onthaal vindt als de onlangs door mij 
bewerkte, Oud-Nederlandsche Volksliedjes '), 
ik zou daaruit allicht de vrijmoedigheid ont- 



kenen, met een tweede verzameling Geuze- 
liedjes onzen voorraad te vermeerderen. 



N^ I. Liedje op den iod« penning, 
gelijk het opschrift in het Geuzeliedboek aan- 
geeft en uit den inhoud duidelijk genoeg 
blijkt De aangegeven melodie: Ryck Godt 
hoe is myn boelken dus wild, behoort oor- 
spronkelijk, naar het schijnt, bij dit oud- 
Hollandsche minnelied, (Zie het Antwerpsche 
Liedboek van 1 544, door H o f f m ann vonFal- 
lersleben, uitgegeven in zijne Horae Bel- 
gicae Tom. XI) en is te vinden in de Sou- 
ter liedeketts van 1540, op den I3den Psalm en op 
het IC lied, in den Ecclesiasticus van Jan F r u y- 
tiers (Antwerpen 1565), waar ook ven\ezen 
wordt naar den I3dcnpsalm. De aldaar voor- 
komende noteering heb ik meegedeeld in de 
Aanteekening op Koraal N". 124, (Bijlage ®b)» 
uitgegeven door de Nederlandsche Koraal- 
vereeniging. Ik heb aan het daar gezegde 
alleen dit nog toe te voegen, dat ik, bij de 
vereenvoudiging in het metrum aangebracht, 
ditmaal, wat den tA^^ en laatsten regel be- 
treft, een weinig anders ben te werk gegaan, 
dan bij de transscriptie der melodie ten be- 
hoeve van het bedoelde Koraal. 

N". II. Liedje op den briel, i april 1572. 
De melodie: lek gifiek eenmael spaceren is, 
waarschijnlijk van Duitschen oorsprong. Zie 
Wackernagel, das Deutsche Kirchenlied 
bl. 853, (waar het wereldsche liedje, welks 
zangwijze wij hier voor ons hebben, onder 
N®. 24 voorkomt) en bl. 583, waar tweeerlei 
geestelijke bewerkingen, daarvan voorkomen. 
Van een en ander volge hier het eerste 
couplet. 



I) Zie over het Geuzeliedboek de Kronijk (1870) van het historisch Genootschap en aldaar bl 219, de Verhandeling 
van G. W. Beger, die d. t. p. van ac verschillende uitgaven spreekt 

') Zoo komen b. v. in de genoemde uitgaven 11 liedjes voor op WilheltHUs^ 3 op Ps. 68, 3 op Ps. 79, 2 op lek roep u 
HcmeUche Vader aan, a op Mojcimilüuin de Bossu. 

3) Ontleend aan den „Gedenck-claHck" van Valerius (1626) en ten vorigen jarc uitgcgc\'en door de VereeHtging 
voor Ned. Mu^ekgeschiedenis. Het zij mij vergund te verwijzen naar het daar op de eerste bladzijden der Toelichting 
gezegde, omtrent ons oude Volkslied in het algemeen en de wijze om het voor onzen tijd weder bruikbaar te maken* 
daar dat alles ook op dezen bundel van toepassing is. 



HET WERELDSCH LIEDJE. 

(Van een los blad van omstreeks 1550). 

Ein mal thet ick spatzieren 

Sunderbar allein, 

Was thet mich nun verfüren? 

Ein Waglein (wegje) das war klein, 

Das süber und lustig was, 
darin da thet ich finden, 
mit meinen schnellen winden 
ein thierlein in dem grasz. 

HET GEESTELYK LIED. 

(Van een los blad a^, 1564). 

Ich ging einmal spazieren 
ein wdglin klein 
Darab that mich stets füren 
myn fleisch unrein. 

Das voller sünden was: 
die Schlang hat uns betrogen 
hand wir von Eva gsogen 
da sy den öpfel asz. 

De melodie is ons in Duitsche gezangboeken 
bewaard, en wel als zangwijze van Von Gott 
ivill ich nicht lassen, Vg. daarover Tucher. 
Melodien N**. 303 en v. Winterfeld, I, bl. 
420 en Mus. Beil. N^ 11 o. 

Als laatstgenoemde het jaartal 1571 voor het 
ontstaan der melodie opgeeft, verkeert hij 
zonder twijfel in dwaling, daar immers het 
geestelijk lied, 't welk op de wijze van het we- 
reldsche liedje werd gedicht, reeds in 1564 in 
druk bestond en in 1576 in een gezangboek 
(van Andr. Kellner) werd opgenomen. Bui- 
tendien draagt deze melodie, met hare eigen- 
aardige toonsoort, de duidelijke kenteekenen 
van oudheid in zich, zooals duidelijk blijkt 
uit de vergelijking der aloude wijzen, gelijk 
ze b. V. in de Souterliedekens (1540) en in het 
Loc hei f ner boek (1450) (door F. W. Amold uit- 
gegeven en besproken in Chrysander's 
Jahrbücher für musikaL Wissenschaft^ II,) te 
vinden zijn. Van den daar genoemden schrijver 
(Arnold) bestaat eene verhandeling (in H. S.) *) 
over de bekende melodie »het daghet in het 
Oosten", waaraan is toegevoegd een breed- 
voerig en met kennis van zaken geschreven 
vertoog over de metriek en tonaliteit van het 
oude Duitsche volkslied. Aan de type daar 
beschreven beantwoordt de melodie van het: 
ich thet einmal spazieren volkomen en er 
bestaat dus geen reden hoegenaamd, om er 
aan te twijfelen, of wij hier wel een van die 
oude volkswijzen voor ons hebben. 



N^ III. Een ander lied op denBriel, 
I April 1571. De aangegeven voys: ick roep 
u Hemelsche Vader aan, staat genoteerd in 
7. Fruitiers Ecclesiasticns (1565), op het 2sste 
liedeken. Waarschijnlijk behoorde zij echter 
nog vroeger bij een wereldsch liedje, daar zij 
het karakter van een kerkelijke wijs ten eenen- 
male mist Het is mij intusschen evenmin 
gelukt dat wereldsche lied, als de verdere 
woorden van het aangehaalde geestelijke ge- 
zang: ick roep u Hemelsche Vader aan, terug 
te vinden. 

N". IV. Een opwekking aan de ze- 
ventien Provinciën, om, bij den terug- 
keer van Oranje in het land (1572, Julij) als 
één man hem welkom te heeten en in hem 
den redder des Vaderlands te begroeten. 
De melodie (Wilhelmus van Nassouwen) is 
reeds in mijn' ValeriuS'bundel, en toen met 
de woorden van het Wilhelmus opgenomen 
en toegelicht Ik geef ze hier nogmaals, voor- 
eerst omdat ik meende dat in een eersten bun- 
del van Geuzewijzen het Wilhelmus niet moch 
ontbreken; ten andere, omdat het mij voor- 
kwam, dat de harmonisatie in de klavierbe- 
geleiding nog eenvoudiger moest zijn, dan die 
welke ik in den Valerius-bundel had gegeven ; 
eindelijk, omdat ik er prijs op stelde aan het 
schoone Volkslied, Ras seventhien Provincen 
in dit t^'aalftal een plaats te geven. Deze 
gelegenheid neem ik waar, om nog iets over 
de herkomst dezer melodie in het midden te 
brengen. Dr. J. v. Vloten wees in zijne Ne- 
derlandsche Gcschiedzangen, I, bl. 365, op een 
lied von Kaiser Karl, in 1530 gezongen, 
eerst door Görres, uit een palatijnsch-duit- 
schen Codex uitgegeven en later door Lili en- 
er on opgenomen in het /^^^ deel van zijn 
»f//V historische Volkslieder der Deutschen,^ 
(zie aldaar N". 421). Dit lied, zegt v. Vloten, 
moet het z. g. Charles-lied zijn, op welks melo- 
die ons Wilhelmus gezongen werd. Dit oordeel 
schijnt een weinig voorbarig. Reeds vroeger 
werden er in dezelfde voetmaat liederen op 
Karl V gezongen, b. v. in 15 19 toen Kareltot 
Roomsch Koning was gekozen (zie bij Liliencron 
N°. 310 en 312). Van denzelfden tijd (begin der 
reformatie) dagteekent ook een lied van Mur- 
ner, in hetzelfde metrum, door Uhland onder 
N". 349 van zijne Deutsche Volkslieder opge- 
nomen. Zoowel dit als het KarelsliedN^ 310 
bij V. Liliencron, werden, blijkens opschrift 
of andere aanduiding im Veitenton gezongen, 
d. w. z. ze gingen op dezelfde wijs als die 
van het bekende spotlied der Zwitsers op de 



*) Berustende in de Bibl. van de Maatsch. van Toonkunst 
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landsknechten van Frans I, (Heini tegen Broe- 
der Veit) waarschijnlijk omstreeks het jaar 
1515 gedicht, waarvan ons nog maar de twee 
eerste regels: Gott grüss dich hruder Vette, 
horst du kein neiv /reschrei, bewaard zijn 
gebleven. Nu kunnen we, wel is waar,, ook 
van het Karelslied van 1519 en van 1530 
(N®. 312 en 421 bij v. Liliencron) even goed 
als van ons Wilhelmus beweren dat ze t>im 
Veitenton^^ of d/w Bruder Vettenton'* staan, 
in zoover ze allen het metrum met het oude 
Veit-lied gemeen hebben; doch, zoolang wij 
bij geen dezer Duitsche volksliederen onze 
Wilhelmus-melodie genoteerd vinden, blijft 
de \Taag onbeantwoord, bü welk lied onze 
Wilhelmus-wijs oorspronkelijk heeft behoord. 
Was de door Mahu ons bewaarde melodie 
van het geestelijk lied: Lobt Gott ihr Christ- 
nen alle, 't welk ook im Veitenton stond, de 
zangwijs van het oude Veit-lied, dan zeker 
zou ons Wilhelmus met deze Veit-melodie 
niets anders dan het metrum gemeen hebben 
(zie Nachtrag bij Liliencron, pag. 36). Doch 
zekerheid is hier voorloopig niet te verkrijgen. 

N**. V. Ook dit Spotlied op Bossu heb 
ik reeds uit Valerius' Gedenck<Iatick uitgege- 
ven. Tk geef het overschoone lied thans met 
ecnige wijzigingen: wat betreft de melodie, 
ten deele naar de noteering in Fruytiers' 
Eccïesiasticus ; wat de harmonisatie aangaat, 
naar ik meen, eenvoudiger en meer overeen- 
komstig het karakter van het volkslied. Ten 
aanzien van deze melodie worden een paar 
vra^n tot mij gericht in het pas verschenen 
Februari-nummer van de Berlijnschc Mnnats- 
hef te für Afusikgeschichte (zie Bijlage, bl. 30) 
die ik mij haast bij deze te beantwoorden. 

De vragen luiden: i*. Staan bij Valerius 
voor het Bossu-lied werkelijk twee kruisen 
aan den sleutel.^ 2^ heeft de 2^* cis bij hem 
een i}? 

Mijn antwoord luidt: Ad. i"™. Noch hien 
noch elders bij Valerius staan kruisen aan 
den sleutel. Wij vinden bij hem niet anders 
dan ten hoogste één b aan den sleutel '). Ter 
wille van de uitvoering heb ik het lied één 
toon hooger gezet Ad 2"™. Ik heb overal 
getrouw getransponeerd. Waar ik verhoogin- 
gen of verlagingen meende te moeten aan- 
brengen heb ik ze in ( ) geplaatst, altans in 
eenigszins twijfelachtige gevallen. 



Voor het overige zou ik volstrekt niet dur- 
ven zeggen met den ongenoemden beoordee- 
laar t. a. p., dat uit het voorkomen van deze 
melodie bij het wereldsche volkslied hier te 
lande, de questie over de herkomst dezer 
zangwijze in den zin van Winterfeld is uitge- 
maakt. Uit Fruytiers' Eccïesiasticus blijkt 
immers, dat deze melodie reeds in 1565 te 
Antwerpen als Psalmwijze, dus als melodie 
van een kerkelijk lied bekend was. Ook is 
de bij Fruytiers voorkomende vorm het gemak- 
kelijkst te verklaren als overgangsvorm van 
het Duitsche kerklied in Luthers tijd tot het 
Bossu-lied in 1573*). 

Ik eindig de toelichting op dit lied door 
de mededeeling, dat bij Meister {das kathch- 
lische deutsche Ki re henlied, 1862, bl. 357 en 
volg.) niet minder dan 6 verschillende notee- 
ringen van deze wijs uit katholieke gezang- 
boeken van de 16^* en I7<1« eeuw voorkomen. 
Dit veelvoudig gebruik van deze melodie in 
de katholieke kerk pleit te sterker voor hare 
groote populariteit in die dagen, omdat het 
fel anti-roomsche lied van Speratus, waar- 
mede zij in het begin der i6'5« eeuw in evan- 
gelische kringen als vereenzelvigd was, alles- 
zins geschikt scheen om ze den Katholieken 
voor altijd ongevallig te maken. 

N®. VL Dit Nieuwjaarslied dagteekent 
van T573, gelijk het onderschrift in het gcu- 
zeboek van 1603 leert Wie er schuilt onder 
het devies des makers: Liefde vermacJU al, 
weet ik niet te zeggen. Indien zijn dichttalent 
zijn protestantschen ijver hadde geëvenaard, 
wellicht ware zijn naam ons nog bekend. 
Het was dan ook minder het gedicht, dan de 
wijze waarop het gezongen werd, die mij op- 
wekte, dit geuzelied in deze kleine verzame- 
ling op te nemen. Die melodie behoort oor- 
spronkelijk bij dit oude liedje: 
In Oostlant wl ie varen 
Myn bliven en is hier niet lanck. 
en is met die aanduiding bij den 82»t«n Psalm in 
de Soutcriiedekens opgenomen. Een gansche 
geschiedenis knoopt zich aan dit volksliedje. 
Oostland is hier de Duitsche Oostzeekust, wer- 
waarts reeds in de ^'^^^^ eeuw vele Vlamingcrs 
heentogen,op uitnoodiging van een bisschop van 
Lubeck, (voormalig inwoner, naar het schijnt, 
van Diest), om aldaar eene kolonie te stichten. 
Kortheidshalve verwijs ik naar Willems* 



>) Van de 76 liederen hebben er 16 den discant- of sopraansleiitcl, 60 den viooLsIcutel; 49 hebben geen voorteekening, 
34 een enkele i?. 

^ Tot op dit oogenblik acht ik de gronden van den katholieken Meister voor den kerkdijken oorsprong van de^c 
melodie steviger dan die van den protestantschen Winterfeld voor hare wereldsche herkomst. Doch K. E. Schnei- 
der gaat «eker te ver, als hij in zijn ^a$ musikalische Lied^ (1864), II, bl. 147, met verwijzing <NI3!) naar Meister, die 
niet meer dan vermoedender wijs sprak, van onze melodie kort- en stoutweg verklaart: een oud bedevaartslied vóór xsoo- 
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Oude Vlaemsche liederen, bl. 35 en volg., 
«vaar men het volksliedje vindt, met de wijze 
waarop het nog heden in Vlaanderen door de 
boeren bij hun rijtoeren, ^ixn'er halen" ge- 
naamd, ») gezongen wordt Die melodie echter 
heeft met ons Souterliedje niets, zelfs niet de 
voetmaat gemeen. Evenmin is dit het geval 
met de vele grootendeels gelijkluidende liedjes 
van oud-duitschen, Vlaamschen en Noorschen 
oorsprong, door Willems deels aangewezen, 
deels medegedeeld. Wat nog vreemder is: 
ook het liedje in het Antwerpsche liedeboek 
van 1544, 't welk in de twee eerste regels 
volkomen met den aangegeven aanhef van 
het Souterliedje overeenkomt, kan niet gezon- 
gen zijn op de wijze in het Souterliedboek 
op den 82««n Psalm genoteerd. Immers het 
Vlaamsche liedje heeft een vierregelige, het 
Souterlied een negenregelige strofe. Gelukkig 
echter past ons Geuzelied volkomen op die 
psalmstrofe, zoodat wij niet behoeven te twij- 
felen, of wij hebben in de Soutermelodie de 
bij het geuzelied behoorcnde zang>iv'ijs. Toch 
heb ik ze niet onveranderd kunnen opnemen, 
daar het accent des gedichts hier en daar in 
de maatverdeeling eenige wijziging noodzake. 
lijk maakte. Te gelegener plaatse hoop ik 
hieromtrent nader rekenschap en verantwoor- 
ding te geven. 

N". VII. Dit allergeestigste Spotlied op 
Al VA waarmede in 1573 «dezen ouden grijs," 
het land, dat hem zoo innig verfoeide, werd 
uitgeluid, past zeer eigenaardig bij de melodie 
van het oude Hildeörantslied, 't welk aldus 
aanvangt : 

Ik wil te lande (naar huis) rijden, 
Sprac meester Hildebrant. 

Dit Hildebrantslied, dat zoowel in oude 
Duitschc als Vlaamsche liedeboeken (zie b. v. 
Uhland,Antwerpsch liedeboek, Willems en and.) 
voorkomt, is, zooals uit den inhoud valt op 
te maken, uit Duitschland of Zwitserland af- 
komstig. ') De melodie deelt Kretschmer mede 
in het i» deel zijner sDeutschen Volkslieder", 
1840 bl. 102. Ik heb bij mijne bewerking 
eenig gebruik gemaakt van de uitgave dezer 
melodie in den bundel » Deutsche Volkslieder 
aus alter u. neuer Zeit," door den reeds meer- 



malen vermelden F. W. Arnold bewerkt, 
ofschoon ik mij, — alweder ter wille van ac- 
cent en rhythme — een weinig verder heb ver- 
wijderd van Kretschmer's noteering. Tot mijn 
spijt kon ik geen oudere oorkonde voor deze 
melodie raadplegen. 

N". VIII. Een niet minder puntig en bij- 
tend SCHIMPLIED OP Duc DALF bij zijn ver- 
trek naar Spanje. Willems deelde het mede 
ta.p. bl. 80, naar een los blad uit de Analecta 
van V. Winghe en voegde daarbij de melodie 
van Ps. 132 in de Souterliedekens, zijnde die 
van het mij van elders niet bekende: 

Ie quam aldaer, ie weet wel waer, 

Met heymelic ghescalle. 

Waarschijnlijk vond Willems deze wijze in 
zijne bron aangegeven. Zeker is het, dat het 
geuzeliedje uitmuntend past bij de geestige me- 
lodie *) van het Souterliedje, waarin ik nauwe- 
lijks eenige wijziging behoefde aan te brengen. 
In het Geuzeliedboek heet de wijs: Den ouden 
man bij de Vyere saL Ook dit liedje heb ik 
evenmin als het vorige ergens aangetroffen; 
waarschijnlijk werd het op dezelfde voys ge- 
zongen als het Souterliedje. 

N". IX. Eng sluit zich, wat vorm en geest 
betreft, dit lied aan het laatste en voorlaatste 
aan. Zoo als daar van »den ouden man" zoo 
hooren we hier de Klaagliederen van 
Alva's ZOON Don Frederiic Ook hier 
werd de keus der melodie bepaald door den 
aanhef. Don Frederik's jeremiade 

Eylacen ick mach wel klagen, 

moest gezongen worden op de wijze van: 
Ryck God, wie sal ick klagen. 

Immers den dichter van het geuzeliedje 
speelde de wijze van het oude volksgedicht : 

Ryck God wie sal ick klagen 
Dat heymelyck lijden mijn, 

in het hoofd, en als van zelf ontstonden de 
eerste regels van het spotlied op DonFrede- 
ric, terwijl door dien gelijkluidenden aanhet 
de oude melodie voor goed met het nieuwe 



1> In Zeeland bestaat nog een dergelyk gebruik by den boerenstand. 

^ Hildebrand bracht met Dietrich van Bern, xoo luidde het verhaal, vele jaren buiten'slands door. Op v^% terugnis 
komt hem zijn zoon, dien hg niet kende, tegen, valt hem aan, doch wordt door zgn vader overwonnen. Men vergdijkQ 
over dezen Sagenkring Gervinus, Geschichte der deutschen Dichtung II. 941 vlg> Willems verwgst naar eeo opstel 
van zijne baud over het Uildebrandslied, geplaatet in het Belgisch Museum, deel VlIL 

^ Het was» blgkens de nadere aanduiding in het Souterliedboek op dea 133 psalm, een ^dansliedeken", en indordaad» 
daarvoor was het wegens den gelgkmatigen rhythmus bgzonder gesdiikL Het werd door Willems — ^clgk ik reeds op 
blz. 53 van mijne Toelichting bg den Valecius-bundel meédeeUc — geheel foutief uzuggegeyen. 



-— — — Il ■. i> 



r 



kelijke psalmwijs, de type bleef zonder twijfel 
ongeschonden. Ja, het zou de vraag zijn, of 
de rhythme van het geuzeliedje, met de eigen- 
aardige caesuur in de 4 eerste regels, ons 
niet de ware strofe van het oorspronkelijke 
volkslied vertoont, waarop de 79** Psalm van 
Clement Marot gedicht is. Mij altans komt 
het meer dan waarschijnlijk voor, dat het 
schema dier strofe in de 4 eerste regels niet 
is geweest, zoo als in den 79»t«n Psalm van 
Goudimel-Marot staat genoteerd, 
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of aldus : 
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Maar veeleer als volgt: 
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d.i. 



Men neme maar de proef met den aanhef 
van den Psalm bij CL Marot 

Les gens entrez sont en ton héritage: 
lis ont pollu, Seigneur, par leur outrage 
Ton temple Saint, Jérusalem détruite 
Si, qu'en monceaux de pierres Tont reduite. 

Wat ook de genoteerde Psalmwys daartegen 

moge inbrengen, men kan deze regels toch 

wel niet anders, dan als jambische verzen 
scandeeren. 

Hoe komt nu de Geuzendichter aan de 
strofe: 

^ ■ ± ^ j 1 

m^ y^ -m yr «• >^ 

J I J J J J I • O 

D^ Geuskens zijn 
In Bamlerweert gevallen f 



Dat de eerste regel der hem bekende Hol- 
landsche berijming van den /gsien psalm : 
De Heidnen zijn in uw erfdeel gevallen^ 
hem den aanhef van zijn gedicht aangaf, daar- 
aan valt niét te twijfelen. Maar hoe kwam 
hij aan die caesuur, waardoor er van één 
versregel twee gemaakt werden? Eenvoudig 
dunkt mij, omdat hij óf wist, óf voelde, dat 
deze versvorm aan de melodie ten grond lag. 
Weten kon hij het Want was het niet de 
voetmaat van meer dan één in zijn tijd over- 
bekend Fransch liedje *), die aan de 4 eerste 
regels der psahnwijs ten grond lag? Voelen 
kon hij het Want voor een eenigszins mu- 
zikaal oor is het aanstonds duidelijk, dat de 
eerste regel der psalm-melodie uit twee noten- 
groepen of figuren bestaat (even als zulks in 
de bedoelde fransche chansons het geval is) 
nl. uit A en B: 




Dat de i*'« noot in beide frasen met eene 
heele, in plaats van met eene halve noot ge- 
schreven is, verwondert niemand, die eenigs- 
zins bekend is met de schrijfwijze der ouden 
Het zou stijf en pedant zijn, wilden wij hen 
op slaafsche wijze navolgen, altans waar het 
ons streven is, de zangen, die onze vaderen 
sterkten en verkwikten, niet enkel voor de 
oudheidkenners en geschiedvorschers te doen 
spreken, maar ze, kon het zijn, tot een bron 
te maken, waaruit in ruimer kringen het ge- 
heele vaderland door, allereerst op de natio- 
nale gedenkdagen die wij te gemoet gaan, 
vreugd en kracht te putten is voor jong 
en oud] 

Amsterdam, x6 Maart 187a. 



I) B. V. /Xm^ vitni cela 

Belle je vou» euJ^Ue^ etc. 
Zie Pt. 7a in <W Souterliedekeos en in Comme» Collectie, Tom XII, een bewerking van Oaudin Ie Jeune. Voorts 

Languir me /ais 
Satu tavoir o^ettUe, etc 
Ab boven Souterpsalm 103. Vergel^k ook de strofe van Vamanr de mcy in de Souterliedekens op Ps. 31. 
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Vereeniging voor Nederlandsche Muziekgeschiedenis. 

Ieder die in 1872 als Beschermer toetreedt — en m^ een postwissel Tan 
/ 3. — zendt (of zoo veel m^i^ als hy, in *t belang onzer kostbare nasporingen, gelieft bg 
te dragen), en m^, voor zooveel hij niet in Amsterdam woont, portvrij naam en adres 
van z^n gewonen Boekhandelaar opgeeft, ontvangt in den loop van dit jaar door mg: 

V. Prof. Molls >Kerkgezang tijdens de Oud-nederlandsche moziekschoor' — zoo- 
lang de voorraad strekt: — wijders 

2\ Het >Jaarboek der Vereeniging"; — een behoorlgk geordenden herdruk 
der vroeger door ons uitgegeven Berichten (en van aUe, die we tot 1 Ja- 
nuarg 1871 gaven). — Bovendien ontvangt hg 

8^ >XIX Nederlandsche Liederen uit den Gedenck-clanck van Valerius (1626)" 
met klavier-begeleiding en toelichting van Prof. Loman (N°. II onzer Uitgaven); 

4^ »XII Geuzeliedjes, met de oorspronkelijke zangwijzen, zoo als ze in den 
Spaanschen tijd gezongen werden*^; voor zang en klavier bewerkt door Prof. 
Loman (N^ IV onzer Uitgaven); — en 

5^ Wat de Vereeniging wgders in 1872 zal uitgeven. 

Wie op de boven aangewezen manier als Lid toetreedt (postwissel van ƒ 1.25 
of méér) ontvangt: 1^ Molls kerkgezang, en 2°. het Jaarboek; doch geen der mu- 
ziek-uitgaven. — Wg tellen thans ruim 500 Beschermers en bijna 300 Leden. 

De vroeger door de Vereeniging uitgegeven muziekwerken zgn door tusschen- 
komst van lederen Muziek- of Boekhandelaar, te ontbieden van onzen Uitgever 
Louis Boot haan te Utrecht; — en wel: 

J. P. SWEELINCK: 5-Steminig Begina CoelL 

(N». I onzer TJXTQ JiSVJElN). 

Bewerking van H. A. Viotta (met bio-bibliographie, door H. Tuedekan): 
Partituur Netto / 1.50; 1 stel Stemmen Netto ƒ 0.75. 

J. P. SWEELINCK: Zeven Orgelstukken. 

(NO. m onzer TJITa-A.VEN). 

(Naar een handschrift uit de Bibliotheek van het »Graue Kloster" te Berlgn.) 
Bewerking van Robïbt Eitnbr ƒ 2. — Netto. 

Wie niet slechts als Beschermer of Lid, maar tevens als Correspondent wil 
toetreden (vooral in Gemeenten, waar nog geen Correspondent zetelt; — men vindt de Lijst op 
blz. 140 van ons Jaarboek) verpligte mij en de Vereeniging door mij zulks te melden. 

Dat wg, behalve voor het aanwinnen van Beschermers en Leden, onzen 
Correspondenten ook ten hoogste dankbaar zullen zijn, zoo ze Geschenken voor ons 
kunnen verkrggen, behoef ik wel niet te zeggen: — »alles wat met ons streven in 
verband staat is ons welkom: oude Couranten, Overdrukjes van Opstellen, deelen van 
Verzamelwerken, Tijdschriften en Almanakken, oude en nieuwe Catalogi, Portretten, 
Handschriften, Boek- en bovenal Muziekwerken: al bevatten deze (gelijk meestal het 
geval is) slechts éene stem of partij. — Nu is nog veel te redden, wat anders welligt 
onherstelbaar verloren gaatl^' 

Alle toezendingen verzoek ik vracht- of portvrg. Geschenken van boekwerken 
en muzikaliën door boekverkoopers-gclegenheid, onder 't adres van G. L. FÜNKE alhier. Heeren 
Correspondenten kannen, desbegeerende, hunne uitschotten tegen 't einde des Jaars in rekening 
brengen aan onzen Penningmeester den heer Mr. J. A. Sillem. 

De belangryke sommen gelds, die onzo nasporingen en de uit te geven druk- en mu- 
ziekwerken vereiachen, dringen ons tot de uiterste zuinigheid, en tot het (juist in de zoogenaamde 
kleinigheden, wier druppels toch ten slotte oceaan worden!) ernstig behartigen van 't oud-hol- 
landsche: »een zwavelstokje in vieren!" 

En hiermede zh onze Vereeniging op nieuw aanbevolen in de medewerking en müden 
steun van idlen, die hart hebben voor Neerlands gloriergk Verleden en heilrgke Toekomst. 
Amstbbdam, 1872. HEIJE, Secretaria, 

Stoamdrnkkery Loman, Kirb erger è Tan Keateren. 
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